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Вступ. Проблемам заголовків журналістсько-
пуб лі цистичних і літературно-художніх тво-

рів присвячено сотні праць. Мова вже навіть 
може вестися про виокремлення самостійної на-
укової галузі – титрології. Про це говорять деякі 
вчені, які репрезентують різні гуманітарні на-
уки [1; 2; 3; 4]. 

Сьогодні доволі виразно визначились дві поляр-
ні точки зору щодо особливостей співвідношення 
заголовка і публіцистичного тексту: 1) заголовок є 
автономним і не пов’язаний безпосередньо з тек-
стом [5] і 2) заголовок – текстотвірний елемент 
і складник тексту [6]. Варто визнати достатню 
аргументованість основних тез кожної зі сторін. 
Водночас підкреслимо, що заголовок і текст, по-
при збереження певної смислової і структурної 
автономії кожного з них, взаємопов’язані чис-
ленними змістовими, комунікативними, функ-
ціональними, стилістичними та іншими відно-
шеннями. 

Сучасні теорія та історія науки соціальних ко-
мунікацій приділяють належну увагу питанням 
ролі заголовка як важливого структурного еле-
мента публіцистичного тексту. Серед численних 
робіт, присвячених проблемам взаємозв’язків 
публіцистичного тексту і його заголовка, виді-
лимо найбільш характерні. Автори статті «Стра-
тегія заголовка» розглядають заголовок як різ-
новид тексту і зосереджують переважну увагу на 
тих його функціях, що забезпечують успіх кому-
нікації [7]. Діалог про заголовкові стратегії під-
хоплює Ю. Корс, аналізуючи особливості нази-
вання статей в аспекті синтаксичної структури, 
формальних особливостей та інформаційної на-
повненості [8]. Різноманітні зв’язки між заголо-
вком і текстом залежно від жанрової специфіки 
стали предметом дослідження Т. Корошец [9]. 
Семантичне і структурне відновлення заголовка 
в тексті відстежує Х. Ленк [4]. Дослідниця тек-

сту в плані міжкультурної комунікації Х. Норд 
звернула увагу на типи заголовків і їх відповідне 
функціонування в структурі цілого тексту [10]. 
На матеріалі сучасної преси Е. Лазарєва скрупу-
льозно розглядає особливості співвідношення се-
мантики заголовка і тексту, подає комплексний 
виклад теорії заголовка [11]. В. Корнєв вивчає 
засоби локальної і глобальної зв’язності тексту 
німецькомовного публіцистичного тексту і по-
вторну номінацію заголовка в тексті статті як 
один із засобів такої глобальної зв’язності [2]. 
Аналіз механізмів перетворення інформації в 
системі «Заголовок – Текст» дав змогу А. Не-
гришову зробити висновок про заголовок як фо-
кусно-прогностичний сигнал у творенні газетно-
го тексту [12]. М. Степанова говорить про те, що 
заголовковий комплекс є інформаційно насиче-
ним компонентом структури інтерв’ю і забезпе-
чує можливість виділяти основні типи інтерв’ю 
[13]. Відштовхуючись від функціонально-семан-
тичної класифікації заголовків, І. Сиров також 
підкреслює важливу роль заголовків в організа-
ції тексту [14].

В аспекті вивчення журналістики як сфери 
реалізації соціальних комунікацій на межі ХХ–
ХХІ ст. посилюється увага до заголовка публі-
цистичних творів і у вітчизняній науці. Примі-
ром, соціально-історичні особливості заголовків 
київських газет другої половини ХІХ – початку 
ХХ ст. аналізуються Е. Сибиренко-Ставрояні 
[15]. Порівняльний аналіз якості «радянських», 
«американських» і «українських» заголовків 
здійснює О. Мелещенко [16]. Семантико-смисло-
ві риси і функціонально-структурні типи заголо-
вка в дискурсі мас-медіа зацікавили Л. Павлюк 
[17]. Особливості заголовка у структурі різножан-
рових публіцистичних творів О. Гончара скру-
пульозно розглядає В. Галич [18]. Головні влас-
тивості, функції і типи заголовків у структурі і 
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змісті багатожанрової публіцистики М. Данька 
аналізує В. Садівничий [19]. Роль заголовка у 
смисловій організації англомовного журнально-
го мікротексту-повідомлення і в репрезентації 
текстової інформації, а також логіко-семантичні 
відношення між заголовком і текстом встановле-
ні в дисертації А. Коваленко [20].

Як бачимо, проблемами зв’язків між заголов-
ком і текстом публіцистичних творів переймали-
ся зарубіжні і вітчизняні дослідники. Однак ні 
ті, ні ті не звертали увагу на дію універсально-
го принципу повернення у взаємообумовленості 
рівня інформативності заголовка і тексту публі-
цистичного твору.

З-поміж численних зв’язків, які існують між 
заголовком і текстом, головну увагу в цій стат-
ті зосередимо на проблемі взаємообумовленості 
заголовка і тексту рівнем інформативності. Ста-
вимо собі завдання довести складний характер 
взаємодії між заголовком і відповідним текстом 
завдяки дії універсального принципу повернен-
ня, що забезпечує не лише екстенсивне розши-
рення інформативних берегів, але й інтенсивне 
поглиблення змісту.

Методи дослідження. У дослідницькому опра-
цюванні об’єкта і предмета вивчення цієї статті 
використовувались семіотичний (встановлення 
комунікативних закономірностей інформаційно-
знакового співвідношення заголовка і тексту) і 
структурний (визначення характеру взаємовід-
ношень заголовка і тексту як складових елемен-
тів однієї системи) методи.

Результати й обговорення. Головна теза, що 
зумовила пошуки сталих закономірностей у 
взаємозв’язках між заголовком і текстом, у ви-
токах зводиться до такого положення Ю. Лотма-
на: «Для того, щоб система несла інформацію, 
потрібно, щоб кожен її елемент провіщав певну 
кількість наступних можливостей, з яких реа-
лізується одна, тобто щоб одночасно працювали 
два механізми: той, що автоматизує, і той, що 
деавтоматизує» [21, с. 43]. Складні зв’язки між 
заголовком і відповідним йому текстом мотиву-
ють активізацію принципу повернення: реципі-
єнт перманентно, відштовхуючись від очікуваних 
сподівань, які задаються заголовком, ніби забігає 
наперед у вгадуванні чи прогнозуванні текстового 
змісту; а під час ознайомлення з текстом повсяк-
час повертається до заголовка, звіряється з ним і 
відшуковує все нові і нові інформаційні доповне-
ння як у заголовку, так і в тексті.

Риси системності, упорядкованості, зв’я за-
ності й цілісності відповідають прагненню будь-
якого тексту (а надто публіцистичного) до мак-
симально можливої інформативної насиченості. 
У вимогливо організованій єдності, якою є якіс-
ний інформативний текст, усі елементи пере-
бувають у стані карбованої взаємовідповідності 
й взаємодії – кожний наступний пов’язаний з 
попереднім, а попередній, своєю чергою, готує 
появу наступного.

Публіцистика «оперативно досліджує, узагаль-
нює й трактує з авторських позицій актуальні 
проблеми дійсності з метою збудження громад-
ської думки, оперуючи при цьому засобами логіч-
ного мислення та емоційного впливу» [22, с. 42]. 
Публіцистичний текст просякнутий наскрізними 
емоціями і роздумами, гострими внутрішніми пе-
реживаннями подій зовнішнього світу. Публіцис-
тичний текст має діалогічну і рефлексивну при-
роду. Тому процеси осмислення і переосмислення 
суб’єктом емпіричного світу надзвичайно інтен-
сивно реалізуються в системній єдності заголовка 
і публіцистичного тексту, в якому комбінуються 
три функціональні види рефлексії – ситуативна, 
ретроспективна, проспективна. Їх максимальна 
актуалізація відбувається завдяки універсальній 
дії принципу повернення, який максимально вті-
люється у взаємозв’язках між заголовком і відпо-
відним йому текстом.

Принцип повернення Ю. Лотман визнав уні-
версальним правилом текстової єдності: «Кон-
струкція будується як протяжна в просторі – 
вона вимагає постійного повернення до тексту, 
що вже, здавалося б, виконав інформаційну роль, 
зіставлення його з подальшим текстом. У проце-
сі такого зіставлення старий текст розкривається 
по-новому, виявляючи прихований раніше семан-
тичний зміст» [21, с. 39]. Системність, впорядко-
ваність, зв’язність і цілісність відповідають праг-
ненню публіцистичного тексту до максимально 
можливої інформативної насиченості. Також 
взаємопоглибленню інформативності заголовка і 
тексту сприяють різноманітні повтори, що реалі-
зуються на багатьох структурних рівнях. 

До прикладу, заголовок одного з дебютних 
фейлетонів Остапа Вишні («Демократичні ре-
форми Денікіна», опублікований 2 листопада 
1919 р. за підписом Павла Грунського) містить 
історичні, персоніфіковані та соціальні алюзії. 
Заголовок вибудовано таким чином, що реци-
пієнт не може одразу й однозначно з’ясувати 
ставлення автора до фактологічного матеріалу, 
авторську оцінку історичних реалій і, головне,  
семантичне наповнення якісного позначення 
«демократичні реформи». Трохи прояснює ситу-
ацію підзаголовок, який наповнюється іроніч-
ним пафосом і в якому вказується на жанрові 
ознаки твору: «(Фейлетон. Матеріалом для 
конституції бути не може)» [23, с. 44]. Жан-
рове позначення у підзаголовку покликане вста-
новити відповідний кут сприйняття матеріалу 
для підготовленого читача. Подальше пояснення 
стає імпульсом для активації своєрідної комуні-
кативної гри між автором і реципієнтом, у якій 
з максимальною повнотою реалізується потенці-
ал принципу повернення та інформативності.

Сутність цієї гри полягає в тому, що автор 
продукує фактично два варіанти тексту фейлето-
ну: один – утілений у знаково-зовнішній формі, 
другий – у підтексті і внутрішній формі. Щоб 
з’ясувати зміст такої ускладненої структури, ре-
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ципієнтові доводиться вступати в уявний діалог з 
автором і весь час бути насторожі, не піддавати-
ся спокусі спрощеного і буквального тлумачення 
тексту. Авторська оповідь про процедуру поділу 
землі між селянами перебуває на межі букваль-
но-фактологічного значення окремих фраз і умов-
но-емоційного їх тлумачення загалом: 

«У Денікіна справа далеко простіша! Приїжджає до 
села загін.

Зібрати сход! 
Зібрали.
Хто хоче землі, – вперед!
Дехто виходить. Більшість землі не хотять – не 

ворушаться!
Але (отут-то виявляється знання селянської дум-

ки) командир загону наперед знає, хто землі хоче. 
Має такий список... 
І все безземельні або малоземельні. 
Викликає. Виходять. 
Ділять...
Одному двадцять п’ять, другому п’ятдесят, а ін-

шому й до ста буває.
Буває іноді, що шомпол ламається, тоді беруть 

новий...» [23, с. 44].

І лише фінальна фраза цієї епізодичної опо-
віді цілком прояснює ситуацію: стає зрозумілим, 
що охочі отримати земельний наділ натомість 
дістають покарання шомполами. Гра слів сприяє 
підтримці комунікативної гри між автором і ре-
ципієнтом, постійному поверненню до заголовка 
і зіставленню з його семантикою змісту тексту. 
Остаточний висновок і заключна фраза фейлето-
ну створюють відкритий фінал: «Ні, таки що не 
кажіть, а видно людей з державним досвідом...»  
[23, с. 45]. Виникають передумови для продов-
ження уявного діалогу між автором і реципієн-
том. Закінчення тексту фейлетону не означає 
припинення спілкування. Прийоми алюзивного 
насичення тексту, балансування на межі між 
буквальним і умовним значеннями слова (а це за-
кладено означеннями в назві), відкритого фіна-
лу, повернення від заголовка до тексту і навпаки 
остаточно переконують реципієнта в недемокра-
тичності «демократичних реформ».

Заголовки інших фейлетонів Остапа Вишні 
«Антанта (Науковий вислід)», «Ще як сельбудів 
не було», «Спеціально дворянський», «Що скої-
лося в Італії (Популяризація)», «З царями неха-
рашо», «Відповідь на меморандум англійського 
його величества уряду», «Як Керзон у Білому 
морі рибу ловив і що з того всього може вийти» 
та ін. – це оригінальне і щире запрошення чита-
ча до ознайомлення з оригінальністю авторсько-
го погляду на відомий фактологічний матеріал. 
У фейлетонах Остапа Вишні факт втрачає пер-
винне і провідне значення, поступаючись місцем 
авторському його тлумаченню. Це часто розпо-
чинається із заголовка, остаточний смисл якого 
і максимальна інформативна насиченість стають 
зрозумілими не лише після прочитання відпо-

відного тексту, але й після кількаразових по-
вернень від тексту до заголовка і від заголовка 
до тексту. Працелюбний читач стимулюється до 
проведення численних семантичних паралелей, 
інтенсивних і оригінальних пошуків приховано-
го автором змісту.

Фактологічна основа публіцистичного твору, 
як правило, відома авторові і читачеві, упізна-
ється вже в заголовку завдяки алюзії: «Ще про 
хвороби житлокооперації», «І ВУЦВК, і Раднар-
ком, і Держплан, і УЕР, і... і...», «УкрОУНа й 
укрОУНці (Розвідка науково-дезодоративна)», 
«Метикований голова колгоспу (Новорічна фан-
тазія профілактична)» та ін. Принципової 
інформативної новизни фейлетонне доопрацю-
вання факту не додає. Цікавим стає взаємозбага-
чення ігрового моменту і принципу повернення, 
завдяки яким відбувається обмін оригінальними 
версіями тлумачення знайомого фактологічного 
ґрунту. Семантичні зв’язки, що виникають при 
поверненні до попереднього тексту чи якогось 
фрагмента через їх зіставлення зі змістом заго-
ловка, надзвичайно поглиблюють інформативну 
багатомірність публіцистичного тексту. Повер-
нення розширює інтерпретаційні межі семан-
тичного змісту тексту, актуалізує його елемен-
ти. Уся повнота смислів, асоціативних зв’язків 
буде максимально доступною для сприйняття і 
усвідомлення лише після прочитання повного 
авторського тексту.

Заголовок функціонально стає системоутво-
рювальним центром публіцистичного тексту. 
Архітектонічно цьому сприяє дія принципу по-
вернення. Наприклад, основний потенціал фей-
летонності творів, які друкувалися в популярній 
свого часу газеті «Гудок», М. Булгаков зосеред-
жував саме в заголовку, перетворюючи його на 
«особливий літературний спосіб створення незви-
чайних асоціацій» [24, с. 361]. «Электрическая 
лекция» (1924), «Брачная катастрофа» (1924), 
«Сентиментальный водолей» (1925), «Пьяный 
паровоз» (1926) та назви інших фейлетонів  
М. Булгакова [див.: 25] стимулювали заміну пря-
мого відображення теми натяком, іронією, не-
однозначною асоціацією. Тому часом важко вста-
новити характер прикметних позначень у творах  
М. Булгакова. Назва одного з фейлетонів («Кру-
глая печать», 1925) здається логічним означен-
ням. Однак асоціативно-значеннєве поле фейле-
тонного тексту переводить логічне означення в 
епітетну структуру. Міць круглої печаті – не в 
її формі, а в символічній адміністративно-жит-
тєдайній силі. Дія принципу повернення призво-
дить до того, що назва фейлетону наповнюється 
символічним змістом, який далеко виходить за 
межі буквальності, однозначності. Перенесення 
складних і продуктивних відношень між епіте-
том і логічним означенням у заголовкове поле 
підсилює одивнення життєвого матеріалу, збага-
чує асоціативно-образні ходи, запускає в дію ме-
ханізм повернення, завдяки якому яскрава назва, 



76

що запам’ятовується, сприяє поверненню реципі-
єнта до неї після ознайомлення з усім текстом.

Отже, одномоментне домінування у свідомос-
ті реципієнта заголовка чи певного текстового 
фрагмента поступається поверненню (пригаду-
ванню, уявному порівнянню) до попереднього й 
очікуванню наступного. Ідейно-інформативний 
зміст конкретного текстового фрагмента у всій 
його повноті стає зрозумілим не одразу, а лише 
після повернення до попередньої інформативної 
частини, особливо до заголовка. Процес повер-
нення від однієї частини до іншої вимагає не одно-
го, а як мінімум двох дій: від фрагмента, що чи-
тається, – до попереднього, і від нього – знову до 
цього самого фрагмента. Одночасно створюється 
ґрунт для читацького наближення до наступних 
текстових частин. Якщо ж не всі семантичні 
зв’язки остаточно визначаються після цього, то 
повернення можуть тривати й далі. Іноді повер-
нень вимагає осмислення як попереднього тек-
стового фрагмента, так і того, що зараз читаєть-
ся, а можливо, навіть і наступного тексту.

Висновки. Високий рівень інформативності 
публіцистичного тексту можливий тоді, коли 
текст не вгадується наперед після ознайомлення 
із заголовком. Водночас вдало й ефективно орга-
нізований текст «змушує» реципієнта перевіри-
ти знову власне розуміння шляхом повернення 
до заголовка. Після цього знову можлива ста-
дія повторного прочитання чи аналізу основних 
структурно-композиційних і смислових складо-
вих частин тексту. Чим частіше реципієнт по-
вертається від тексту публіцистичного твору до 
його заголовка, а потім знову до тексту, тим 
ефективнішою є інформаційна структура всьо-
го твору. За умов неодноразового повернення 
від тексту до заголовка і від заголовка до тексту 
відбувається поглиблене розуміння публіцистич-
ного твору на багатьох (а не лише на одному) 
структурних рівнях: архітектонічному, тематич-
ному, фактологічному, комунікативному, ком-
позиційному, логіко-поняттєвому та ін.

Для повноти визначення функціональної сут-
ності принципу повернення доцільно розглядати 
публіцистичні тексти, в яких ознаки змістової й 
формальної впорядкованості є доволі відчутни-
ми. Це може бути віршована і поетична публіцис-
тика, твори окремих художньо-публіцистичних 
жанрів та ін. Вибір об’єкта дослідження – щодо 
універсальності дії принципу повернення – може 
мотивуватись інформативно-художньою вартіс-
тю та ідейно-змістовою оригінальністю здобутків 
творчої праці того чи того автора.
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Volkovynskyi Oleksandr. Headline and text of publics work: interconditionality by level Of informing.
The article contains theoretical comprehension of interconnection between a headline and a publicistic text in the 

informative aspect. The main purpose involves explication of interdependence between a headline and a publicistic 
text. It is stated that a high level of self-descriptiveness of a publicistic text is possible when the meaning of the 
text is not guessed in advance after acquaintance with the headline. Successfully and efficiently-organized text 
makes a recipient check up his own understanding by appealing to the headline. The more often a recipient returns 
from the publicistic text to the headline and vice versa the more effective information structure of the whole text 
is. Return several times from the text to the headline and from the headline to the text provides deep comprehen-
sion of the publicistic text on various structural levels: architectonic, thematic, communicative, compositional, 
logic-conceptional and others. 

Keywords: headline, self-descriptiveness, return, publicism, text.

Волковинский А. С. Заголовок и текст публицистического произведения: взаимообусловленность уровнем 
информативности.

Статья содержит теоретическое осмысление взаимосвязей заголовка и публицистического текста в аспекте 
уровня информативности. Основная цель сводится к выяснению обусловленности уровня информативности 
заголовка и публицистического текста. Выявлено, что высокий уровень информативности публицистического 
текста возможен тогда, когда текст не угадывается заранее после ознакомления с заголовком. Вместе с тем, 
удачно и эффективно организованный текст «вынуждает» реципиента перепроверить собственное понимание 
путем возвращения к заголовку. Чем чаще реципиент возвращается от публицистического текста к его за-
головку, а потом опять к тексту, тем эффективнее информационная структура всего произведения. При нео-
днократном возвращении от текста к заголовку и от заголовка к тексту происходит углубленное понимание 
публицистического произведения на многих структурных уровнях: архитектоническом, тематическом, факто-
логическом, коммуникативном, композиционном, логико-понятийном и др.
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